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հատուածներու մէջ), բայց ամէնէն աւելիԵսթեր եւ Մակաբայեցիք, ինչպէս նաեւ Երե-
միայի առ գերեայսն ի Բաբելոն թուղթը,
յատկապէս վերջինս, շատ բան տուժած են
ճշդութենէ, մի միայն թարգմանչին զարդա_
սիրիկ ցանկութիւնը յագեցնե համար:Ասորհակառակ Ս. Գրոց մնացած մասերը, սկսեալԾննդոցէն մինչեւ, Եզր եւ Նեէմի, Սաղմոսք,Առակք, Ժողովող, Երգ երգոց եւ բոլոր ՆորԿտակարանը այնպիսի սքանչելի ճշդութեամբթարգմանուած են, որ կարծես նոյն իսկ մաս_նիկներուն մէջ ուզուած է ըստ հնարաւորու-թեան հաւատարիմ մնալ բնագրին :

Աստուածաշունչ Մատեանը
քննական հրատարակութեան, համեմատու-

կը կարօտի

թեամբ ծանօթ ձեռագիրներու: Բնագրիրակազմամբ ինքնին պիտի լուծուին
վե_

խնդիրներ, որոնք այնքան բանավէճերու աւ
շատ մը

ռիթ տուած են:
Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

Exactitude et adresse dansversion armenienne de Bible.
Privat-docent

Par Georges Cuendeta I'Universite de Geneve.
La traduction

Ecritures est une mine
armenienne des Saintes

tresors semblent se renouveler
inepuisable dont les

les exploite, une question
a mesure quoo

autre et un probleme resolu
en
ouvrant

suscitant une
de nouvelles recherches. Plus

la voie a
cette version, plus on ressent

on etudie done
pour
ment

се chef-d'ceuvre et 1oo se convainc
dadmiration

aise-
ter a de leffort extraordinaire qu'il a du
quable.

des hommes dune intelligence remar-
coй-

bonheur 1,
Comme on deja dit avec tant de

lyser le
il est dun immense interet d'ana-

ducteurs.
travail auquel se sont livres les tra-

soucieux de
Cetaient des theologiens avertis,

de I'riginal; ils
reproduire les moindres details

core que la forme,
en respectent le sens plus en-

tout penetres qu'ils etaient

1919. S. Macler. Le texte armenien1933. Lyonnet, Le parfait en armenien
de I'Evangile,

classique,
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de la primaute de I'esprit sur 1a lettre. Aussi,
bien qu'une traduction soit toujours exposee
a subir 1'ascendant de son modele, la version
armenienne echappe presque partout a се
risque. contraire, elle devient souvent un
veritable commentaire de 1original. Rien n'est
plus captivant que de refaire се travail d'in-
terpretation et de confronter la traduction ar-
menienne avec le texte grec. Ainsi, grace a
leur sentiment tres sur et delicat de leur lan-
gue maternelle allie a une connaissance ap-
profondie et parfois etonnante du grec, les
traducteurs bannissent tout procede meca
nique.

Quant au vocabulaire, ils discernent de
fines nuances entre les differentes acceptions
d'un seul et meme mot et le rendent donc de
plusieurs manieres. Par exemple, отерра est
traduit par սերմն quand il signifie <<semence>>:

Mt. XIII. 27:
xalov отериа ботеррас еvтф оф дтрф;

ո՞չ սերմն բարի սերմանեցեր յագարակին
քում,

(cf. Mt. XIII. 24, 32, 37, 38; Mc. IV. 31),
mais par զաւակ s'il designe la <<posterite>>:

Mt. XXII. 24:
дделфос... отериа дде7-

- фф аэтой.
եղբայր -- յարուսցէ զաւակ եղբաւր

իւրում.
(cf. Mt. XXII. 25; Mc. XII. 19, 20, 21, 22;

Lc. I. 55, xX. 28; Jn. VII. 42, VIII. 33,
37).

A I'adjectif correspondent tour a
tour հիւանդ <<malade>>:

Lc. x. 9:
Sepamevere Tous аэт% aoveveis.
բժշկեսջիք որ ի նմա հիւանդք իցեն.

(cf. Mt. XXV. 39, 43, 44)
et տկար <<faible>>:

Mt. XXVI. 41:

հոգիս յաւժար է՝ բայց մարմինս տկար.
(cf. Mc. XIV. 38).

De meme. mais est rendu tantot par մանուկ
<<enfant>>:
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:EE
Lc. IX. 42: ...

Thy тагод,

բժշկեաց զմանուկն. XII. 18,
(cf. Mt. II. "16, VIII. 6, 8, 13,

VIIL. 11, 54;
XVII. 18; Lc. II. 43, VIL. 7,

Jn. IV. 51)
<<enfants>>:

oul son collectif մանկտին

Mt. xXI.-15:; rous
toovres... тагдая

զմանկտին որ աղաղա=
իբրեւ տեսին...

կէին...,
<<serviteur>>:

tantot par ծառայ

Lc. xV. 26: ու &va maibov ETUV-

mpooxaledausvor

զմի ի ծառայիցն՝

կոչեցեալ առ ինքն
հարցանէր... 54, 69, XII. 45),

(cf. Mt. 2; Lc. I.
de Jesus et qu on

a moins qu'il ne sagisse
<<fils>>:

n'emploie alors որդի

sicActes IIL. 13:
EonEade Tov тагда аотой

զորդի իւր0eдс... փառաւորեաց
Աստուած...

զՅիսուս՝ IV. 27, 30).
Actes III. 26,

les traducteurs mat

En exegetes
scrupuleux,

entre I'homme et Dieu dans
suf-

quent le contraste de povorevich
il leur

<uni-
leur interpretation

recourir soit a միամաւր

fit en effet de
cus>>:

Lc. VIII. 42: аофф.
povorevic

միամաւր էր նորաxI. 17)
դուստը

VII.
մի

12, IX. 38; Hebr.

(cf. Lc. <unigenitus»:
soit a միածին хоороу

III. 16: о Genc Tov
гошхем,

Top
QUTOUT. զաշխարհ,Фотетам Աստուած

այնպէս սիրեաց միածին ետ:
զի

մինչեւ զորդին իւր
III. 18; I Jn. IV. 9).

1e

(cf. Jn. I. 14, 18,
repartition

de
equiva
sens

Voici enfin I'essai de
тугора а quatren'apparait

plus pousse puisque հողմ
<<vent>>

lents en armenien:

qu'en: 8:Jn. III. 8том Seler
չնչէ.

հողմ՝ ուր կամի
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(en Mt. XIV. 24, Mc. IV. 41, հողմ repond- dvepoc); et se re-
այս implique une nuance pejorative

contre parfois seul:
Mt. VIII. 16: ու

&EeBale та тувората 1отф.

եհան դայսսն բանի..

է (cf. Mc. IX. 20; Lc. IX. 39, 20),

surtout dans les expressions:

туебиа
mais

дха9артом այս պիղծ, Mt. x. 1,
XII. 43,

այս համը, Mc. IX. 17,
alalov 25;

այս չար, Mt. XII. 45;
movmpov Lc. VII. 21,
aosevelas այս հիւանդութեան,

туебиа Lc. XIIL. -11;

այս դիւի, Lc. IV. 33;

la distiction entre հոգի et ոգի est moins
de

tran-

chee comme le prouve la comparaison

Mt. XXVI. 41: be aapt dovevit..сореутуериаттовором,$
հոգիս լաւժար է՝ բայց մարմինս տկար

(ed. de Zohrab, Е 229)

avec
Mc. XIV. 38:

ոգիս յաւժար է՝ բայց մարմինս տկար

(ed. de Zohrab, Е 229)
Zohrab)

(հոգիս est donne en note par

out de
XXIII. 46:Lc.

татер, elc
тарати%виае

poo.
աւանդեմ զհոգի իմ

հայր՝ ի ձեռս քո

(ed. de Zohrab, Е 229)
note par Zohrab)

(զոգիս est signale en

avec
Mt. XXVII. 50:

дфяхе то тvебиа,
де "loondt...

արձակեաց զոգին -
եւ Յիսուս...

Jn. XIX. 30:
таредшхе то тveбиа.

"liodous...
աւանդեաց զոգին

Յիսուս
dans une note deZchrab);

(on lit զհոգին
sont pourtant pas inter-

les deux termes ne
partout ой sidenti-

changeables; car
personne de-la Trinite, c'est

fie a la troisieme
repond:

հոգի qui lui
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Mt. XII. 31:
тоб Blaoqruia
бета..

զհոգւոյն հայհոյութիւն մի թողցի.
Jn. xx. 22:

АдВете Пуебиа "ATLov.
առէք Հոգի Սուրբ.
(cf. Mt. I. 18, 20, III. 11, 16, IV. 1,X. 20, XII. 18, 28, 31, 32, 43,

XXVIII. 19; Mc. I. 8, 10, 12, .
et ceet aussi հոգի qui designe <<1'sprit հս-
main, I'intelligence>>:

Lc. I. 47:
Aralliace то тvебиа тф Оеф.
ցնծացաւ հոգի իմ յԱստուած.

Lc. I. 80:
то maloiov (=-llavverc). ёхратакойто

mvoupare.
մանուկն (= Յովհաննէս).

հոգւով. զաւրանայր

(cf. Mt. V. 3; Lc. I. 17, IX.23, 24), 55; Jn. IV.
tandis que ոգի sapplique a un <<fantome>>:Lc. XXIV. 37:

Eooxovy тvебиа Se@perv.
համարէին ոգի ինչ տեսանել.Lc. XXIV. 39:

одоха xal ботеа
ոգի՝ մարմին եւ ոսկերս ոչ ունի.

ever.

ou au <<souffle vital>>:
Lc. VIII. 55:

етеотрефе xat дveor'..դարձաւ ոգի նորա եւ կանգնեցաւ.се qui concorde avec son emploi dans 1'ex-pression զոգի հանեմ <<j'eppire>>:
Mc. XV. 37:

"lroous apeis
Յիսուս արձակեաց ձայն

uerdiny EEemvevoe.

զոգի.
մեծ՝ եւ եհան

(cf. Mc. XV. 39; Lc.
et dans les

XXIII. 46)
50, Jn. XIX.

passages
30;

deja cites de Mt. XXVII.
pronom reflechi

ailleurs ոգի equivaut a un
lele de ainsi que 1'atteste le paral-

Mc. Ii. 8:
ETITVOUS

тф аотой ...գիտաց Յիսուս յոգի իւր...
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Jn. XI. 33:
"Inoods... eve@pqrrooro тф

eaurov.
Յիսուս... խռովեցաւ յոգի իւր իբրեւ

զայրացեալ.
(cf. Mc. VIII. 12; Jn. XIII. 21)

et de
Mc. V. 30:

Emervouc "Inoous Ev ёаютф...
գիտաց Յիսուս յանձն իւր...

Jn. XI. 38:
oov mokev ёаотф

"руетае els
Յիսուս դարձեալ զայրացեալ ընդ միտս

իւր, գայ ի գերեզմանն.
(cf. Mt. III. 9, XII. 25, XVI. 24, .. . et Mt.

IX. 3, XVI. 8, ... ой անձն et միտք
fonctionnent comme reflechis);

enfin ոգի supplee parfois անձն pour traduire

Lc. XII. 20:

յայսմ գիշերի զոգիդ ի քէն ի բաց պա
հանջիցեն.

(cf. Mt. VI. 25, 28, XXVI. 38; Mc.
III. 4; Lc. VI. 9, IX. 56, 22, 23,
XXI. 19; Jn. X. 24).
On pourrait au reste multiplier les

exemples ой se revelent ces qualites de refle-
xion et de finesse.

Si 1oo passe du vocabulaire a la syntaxe,
on retrouve meme souplesse et meme saga-
cite. Dans il arrive que 1e second
terme d'nn comparaison soit introduit par
тара ou отер, qui regissent I'accusatif, au
lieu de I'etre par Հ. Pour rendre ces prepo-
sitions, une traduction mecanique n aurait pas
manque de recourir a առ, ընդ, ի ou a ի վե_
րայ. La Vulgate ne presente-t-elle pas des
calques de се genre? contraire 1a version
armenienne generalise 1a conjonction քան

avec beaucoup d'a-propos:
Lc. XIII. 2:

дохегте 8те of обток брартФ101
тард rous Гakeraious &revovro;

համարիք եթէ այն Գալիլեացի՞ք եղեն
մեղաւորք քան զամենայն Գալիլեացիս.

putatis quod hi Galilaei prae omnibus
Galilaeis peccatores fuerunt?
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Lc. XIII. 4:
ётеvоуто тард

дохетте а.тох
таvтас 4v9pQmouc,

եղեն
համարիք թէ նոքա պարտապանք

քան զամենայն մարդիկ fuerunt
putatis quia et ipsi debitores

praeter omnes homines?

Lс. XVI. 8:
TOUTOU фроущатерое

viok той aldvor
тоб elow.

отер այսորիկ իմաստնա=
որդիք աշխարհիս

զորդիս լուսոյ:
գոյնք են քան

craint d intercaler
D'autre part.le grec ne

I'article
pas

et un nom.

une forme adverbialen'dmet
entre

pas се tour, les
Comme I'armenien ingenieusement; ils se
traducteurs I'llminent

interversion en
contentent dune

Mc. VI. 36:
elc

յագարակս...
երթեալ շուրջ

Lc. IX. 12: xQuas oo.
mopeullvver els

գեղսն օ.
երթեալ շուրջ ի

(cf. Actes V. 16);
I'article par un rela

ils remplacent volontiers
I'adverbe modifie un verbe:

tif de sorte que

Jn. Ix. 13: тоос qaptoaious,
JYOUGLY

QUTOV прос

тоте TUQLOV. զնա, որ երբեմն
փարիսեցիսն

ածին առ
կոյրն էր.

I Tim. V. 5:
Xmpa...OvTes այրին իցէ,

իսկ որ
ճշմարտիւ

Tim. V. 3);
(cf. Lc. xIX. 30; I

substituent un adjectif a

mais d'habitude ils

I'adverbe: 11: Tolets.
Actes XXVI. eis քաղաքսն.

solwxy յարտաքին
հալածէի մինչեւ

Rom. XI. 5;
тф хогрФ.

III. 26,
յայսմ

ժամանակի.
XX. 26; Rom.

(cf. Actes XIII. 42,

VII. 22, ...);substantifs
dependant

si les deux premiere
vue en

enfin etonnent a
de I'autre
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Rom. xI. 8:
eas oruepoy quepas

I Cor. IV. 11:
dxpe &pas

II Cor. III. 14:
tis oruspov quepas

ժամանակի (ter),
մինչեւ ցայսաւր est

il faut se rappeler que I'adverbe
rendu par lecompose nomin այսաւր

toujours 30, XVI. 3, XXI. 28, .. .) et
(cf. Mt. VI. -11, equivaut a
que la formule մինչեւ

(Mt.
ցայսաւր
XI. 23, XXVIIL. 15),

perpe tis omyeppov
(Mt. XXVII. 8) ou dxpe

this oruepov
(Actes II. 29, XXIII. 1,

quepas
XXVI. 22). et Pexactitude

Loin de seexclure, I'adresse
I'admiration; mais la

vont de pair et forcent
ses droits, convient-il

logique ne
Les
perd

traducteurs
jamais

cherchent donc a
d ajouter.

1ordre chronologique des actions;
retablir I'indicatif au participe, ils
comme ils preferent de en
intervertissent les membres phrase

Lc. VI. 1: тойс otayoac
etellov of аэтоб

rais Yepaiv.
xai фQyovтes

հասկ՝ շփէին
աչակերտքն նորա կորզէին

ընդ ափ, եւ ուտէին.
avant de les man-

puisqu on froisse les epis

ger, ainsi qu'en:

Lc. X. 30: apevrec
TATTAS

կիսամահ եւ

վէրս ի վերայ եդին, թողին

գնացին.

ой retroversion donnerait
xai

TATTaS eneseanv, aqefoav

egards, la version ar-
Remarquable a tous

docuvre original. On
menienne vaut un chef

defaut ses auteurs
ne sait trop ой prendre en

et grande
tant leur penetration

est exceptionelle
de nationaliser

leur maitrise. Ils ont entrepris
ils у ont reussi

1a traduction de 1a Bible et
armenienne re-

toute litterature
puisque
monte a cette source.
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